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¶áõñ·»Ý ¶ºìàð¶Ú²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

àô²ÚÈ¸Æ Èº¼ì²àÖ²Î²Ü ØÆæàòÜºðÆ 

¶²Ô²ö²ð²¶ºÔ²¶Æî²Î²Ü ²ðÄºøÀ 

Ðá¹í³ÍáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ á×³Ï³Ý ³ÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñáÝù ³é³í»É 
Ñ³×³Ë³ÏÇ »Ý û·ï³·áñÍíáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÏáÕÙÇó£ ¸ñ³Ýù »Ýª Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ, 
Ù³Ï¹ÇñÁ, ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ£ àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃÁ í»ñóí³Í ¿ úëÏ³ñ 
àõ³ÛÉ¹Ç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ·ÉáõË·áñÍáó Ñ³Ù³ñíáÕ §¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦ 
í»åÇó ¨ áñáß Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇó£ Ð³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ ³Ûë á×³Ï³Ý ÙÇçáó-
Ý»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³ÝÁ, ù³ÝÇ áñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí »Ý µ³ó³Ñ³Ûï-
íáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ Ñ³ïáõÏ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£ 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. úëÏ³ñ àõ³ÛÉ¹, ¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ, á×³Ï³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñ, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ, Ù³Ï¹Çñ, ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ, ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝ, 
å³ñ³¹áùë 

ÊáëùÇª áñå»ë Ý»ñùÇÝ Ñ½áñ ¿Ý»ñ·Ç³Ûáí ¨ ·»Õ»óÏáõÃÛ³Ùµ ûÅïí³Í 

»ñ¨áõÛÃÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ Ù»Í³å»ë »ÉÝáõÙ ¿ ú. àõ³ÛÉ¹Ç ·»Õ³·Çï³Ï³Ý µ³Ý³-

Ó¨áõÙÝ»ñÇó, áñáÝóáõÙ ß»ßï³¹ñíáõÙ ¿ ³é³Ýóù³ÛÇÝ ³ÛÝ ÙÇïùÁ, áñ ³ñ-

í»ëï³·»ïÁ Ïáãí³Í ¿ ëï»ÕÍ»Éáõ ¶»Õ»óÇÏÁ£ ÆÑ³ñÏ», ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý É»½-

íÇ Ù³ëÇÝ ÝÙ³Ý ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý, áñ É»½áõÝ Çñ Ùá·³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ 

Ï³ñáÕ ¿ í»ñ³Ï»ñï»É, å³ÛÍ³é³Ï»ñå»É Ù³ñ¹áõÝ£ 

Ð³ïÏ³å»ë áõß³·ñ³í ¿ áõ³ÛÉ¹Û³Ý ³ÛÝ Ù»Í Ó¨³Ï»ñåáõÙÁ, Áëï áñÇª ÙÇïùÁ 

¨ ËáëùÁ (µÝ³Ï³Ý³µ³ñ ¨ É»½áõÝ) ¹ÇïíáõÙ »Ý áã Çµñ¨ Ù³ñ¹áõ Ñá·¨áñ Ù³ùñ³-

·áñÍÙ³ÝÁ ¨ ³å³ùÇÝÙ³ÝÁ áõÕÕí³Í µ³ñáÛ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, ³ÛÉ ëáëÏ ³ñí»ëïÇ 

ÙÇçáóÝ»ñ. ÁÝ¹ áñáõÙ àõ³ÛÉ¹Ý ³ñí»ëï µ³éÁ ·ñáõÙ ¿ Ù»Í³ï³éª ß»ßï³¹ñ»Éáí 

Ýñ³ ·»ñ³Ï³ µÝáõÛÃÁª ³½³ï µ³ñáÛ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ µáÉáñ Ï³ßÏ³Ý¹áõÙÝ»ñÇó£ 

Ð»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ»Ýó ³Ûë ¹ÇñùáñáßáõÙÝ, áñ Ó¨³íáñ»É ¿ Ýñ³ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ, 

áñÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ ¹ñë¨áñí»É ¿ áõ³ÛÉ¹Û³Ý å³ñ³¹áùëÝ»ñáí, Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï µ³ñá-

Û³Ëáë³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ï³³ëáõÛÃÝ»ñáí, »ñµ»ÙÝ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ³ëáõÛÃ-

Ý»ñÇ ³ÛÉ³ßñçáõÙáí, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³Ýëå³ë»ÉÇ, Ñ³ÝÏ³ñÍ³·Ûáõï ½áõ·áñ¹áõÙÝ»-

ñáí, ÇÝùÝûñÇÝ³Ï ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ù³Ï¹ñ³íá-

ñáõÙÝ»ñÇ ³ÝÏ³ë»ÉÇ Ñáëùáí ¨ ³ÛÉÝ£ ²Û¹ ³Ù»ÝÁ ëï»ÕÍáõÙ »Ý ïå³íáñáõÃÛáõÝ, áñ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ ËáëùÁ, ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÁ Ï³Ù É»½áõÝ áõÝ»Ý ÇÝù-

Ý³µ³í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¨ ³Ù»Ý ÇÝãÇó ³ÝÏ³Ë ·»Õ»óÏáõÃÛáõÝ£ ä³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, 

áñ Ñ»ï¨³µ³ñ, áñáß Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÇ Ñ³Ùá½Ù³Ùµ áõ³ÛÉ¹Û³Ý ·»Õ³·ÇïáõÃÛáõÝÁ 

Ë³ñëËí³Í ¿ µ³ó³éÇÏáõÃÛ³Ý, »½³ÏÇáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³ÝÏñÏÝ»ÉÇáõÃÛ³Ý ¨ 

³½³ïáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ íñ³£ Àëï §¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦ í»åÇ 

Ñ»ñáëÝ»ñÇó Ù»ÏÇª Ð³ñÇÇ, Ñ³×áõÛùÁ áã Ã» å³ñë³í»ÉÇ ¿, ³ÛÉª ÷³é³µ³Ý»ÉÇ: 

 “It belongs to nature, not to me. Pleasure is nature’s test, her sign of 

approval. When we are happy we are always good, but when we are good, 

we are not always happy.” (“The picture of Dorian Gray”, p. 92) 
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§Üñ³ Ñ³×áõÛùÇ ³ñ³ñÇãÁ µÝáõÃÛáõÝÝ ¿, áã Ã» »ë£ Ð³×áõÛùÁ 

µÝáõÃÛ³Ý ³ÛÝ ÷áñÓ³ù³ñÝ ¿, áñáí Ý³ ëïáõ·áõÙ ¿ Ù³ñ¹áõÝ, Ñ³×áõÛùÁ 

µÝáõÃÛ³Ý ÷³é³µ³ÝÙ³Ý Ýß³ÝÝ ¿£ ºñµ Ù³ñ¹ »ñç³ÝÇÏ ¿, Ù³ñ¹ ÙÇßï 

É³íÝ ¿£ ´³Ûó ÙÇßï ã¿, áñ É³í Ù³ñ¹ÇÏ »ñç³ÝÇÏ »Ý ÉÇÝáõÙ¦: (§¸áñÇ³Ý 

¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 99) 

²Ûë ¹ñáõÛÃÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ùµ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ áõ³ÛÉ¹Û³Ý Ñ³Ï³-

³í³Ý¹áõÛÃ³ÛÇÝ, »ñµ»ÙÝ ÝáõÛÝÇëÏ Ñ³Ï³µ³ñáÛ³Ï³Ý Ãí³óáÕ ³½³ïáõÃÛ³Ý áõ 

µ³ó³éÇÏáõÃÛ³Ý Ñ³ÕÃ³ñß³íÁ Ñ»Ýó ³Û¹ ÝáõÛÝ ï³ÕïÏ³ÉÇ ¹³ñÓ³Í ³í³Ý-

¹áõÛÃÇ ¨ §µ³ñáÛ³½ñÏí³Í µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý¦ Ñ³Ù³ñ ¹³éÝáõÙ ¿ ³ÛÝ ·³ñ-

Ý³Ý³ÛÇÝ ËÃ³ÝÇã ù³ÙÇÝ, ³½¹³ÏÁ Ï³Ù ÷áñÓ³ù³ñÁ, áñáí ³Ùñ³ÝáõÙ ¿ 

³é³ùÇÝáõÃÛáõÝÁ ¨ Ó»éù µ»ñáõÙ Ï»Ýë³Ï³Ý Ýáñ, Ã³ñÙ ÉÇóù»ñ£ àõëïÇ, ·Ý³-

Ñ³ï»Éáí àõ³ÛÉ¹Ç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ Çµñ¨ ÙÇ³µ¨»éª ³ñù»ïÇå»ñÇÝ Ñ³-

Ï³¹ñí³Í Ï³Ù áã ³í»ï³ñ³Ý³Ï³Ý, ÃíáõÙ ¿ áã ³ÛÝù³Ý Ñ³Ùá½Çã£ ´³Ûó áñ 

Ýñ³ É»½íÇÝ µÝáñáß µ³é³å³ß³ñÁ, á×³Ï³Ý ¨ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ 

Çñ Ñá·»Ï»ñïí³ÍùÇ, ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¨ ·³Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ñ³-

Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÇ Ñ³ñ³½³ï ³ñï³óáÉáõÙÝ »Ý Ýñ³ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

É»½í³á×³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ, ³ÏÝÑ³Ûï ¿£ ²Ûëå»ëª 

“He was very much admired indeed. He is as beautiful as a 

weathercock, remarked one of the town councilors who wished to gain a 

reputation for having artistic tastes...” (“The Happy Prince”, p.13) 

§ÐÇñ³íÇ ³Ù»ÝùÝ ¿É ÑÇ³ÝáõÙ ¿ÇÝ Ýñ³Ýáí£ Ü³ ÑáÕÙ³óáõÛó 

³ù³Õ³ÕÇ å»ë ·»Õ»óÇÏ ¿, - ³ë³ó ø³Õ³ù³ÛÇÝ ËáñÑñ¹³Ï³ÝÝ»ñÇó 

Ù»ÏÁª Ï³Ù»Ý³Éáí ³ñí»ëï Ñ³ëÏ³óáÕÇ Ñ³Ùµ³í í³Û»É»É...¦: 

(§ºñç³ÝÇÏ ³ñù³Û³½ÝÁ¦, ¿ç 9) 

²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ »ñç³ÝÇÏ ³ñù³Û³½ÝÇ ³ñÓ³ÝÁ Ñ³Ù»Ù³ï»Éáí ÑáÕÙ³-

óáõÛó ³ù³Õ³ÕÇ Ñ»ïª Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ù»ÕÙ »ñ·ÇÍ³Ýùáí ³ñÅ¨áñáõÙ ¿ ù³Õ³ù³ÛÇÝ 

ËáñÑñ¹³Ï³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏÇª ³ñÓ³ÝÇÝ ïí³Í ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÁª ¹ñ³Ýáí ÇëÏ 

Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáí ³ñí»ëïÇó áãÇÝã ãÑ³ëÏ³óáÕ ËáñÑñ¹³Ï³ÝÇ ³ñí»ëï³ë»ñ áõ 

×³ß³Ïáí »ñ¨³Éáõ Ó·ïáõÙÁ£ 

Ð³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ ÇÑ³ñÏ» ÷áË³Ýí³Ý³Ï³Ý ¿ /Гаспарян, 2000/, ù³ÝÇ 

áñ ¹ñ³ ÑÇÙùáõÙ ¹ñí³Í ¿ Ñ³Ù»Ù³ïíáÕ ³é³ñÏ³Ý»ñÇ (the statue of the Happy 

Prince) ¨ (weathercock) ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÇÝã-ÇÝã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

(ÇÑ³ñÏ» ËáñÑñ¹³Ï³ÝÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ùµ): 

Î³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ ïíÛ³É Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý µ³Ý³¹³ñÓÙ³Ý ¨ ¹ñ³ 

ÁÝ¹É³ÛÝí³Í ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¨ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿, áñ ÁÝÃ»ñóáÕÁ áñáß³ÏÇ å³ïÏ»ñ³óáõÙ 

áõÝ»Ý³ ÑáÕÙ³óáõÛó ³ù³Õ³ÕÇ Ù³ëÇÝ£ ²ÛÉ Ï»ñå, Ñ³ïí³ÍÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ áñá-

ß³ÏÇáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇó£ 

Ð»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿, áñ Ã»¨ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏÇñ³éíáÕ weathercock 

ÙÇ³íáñÁ É»½íÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ µ³óÇ Çñ áõÕÕ³ÏÇ ³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇó 

ûÅïí³Í ¿ Ý³¨ ³ÝÏ³ÛáõÝ Ù³ñ¹ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí /The Concise 
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Oxford Dictionary, 1976: 1320/, ³Ûë ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ »ñ¨áõÙ 

¿ Ñ»Ýó ³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ (revolving pointer often in shape of cock 

mounted in a high place to show whence the wind blows): ²ÛÝ Áëï ¿áõÃÛ³Ý ï»Ë-

ÝÇÏ³Ï³Ý »½ñáõÛÃ ¿, ë³Ï³ÛÝ Çñ Ï³½ÙáõÙ áõÝ»Ý³Éáí cock – ³ù³Õ³Õ µ³Õ³-

¹ñÇãÁ Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ áñáß³ÏÇ ¹ñ³Ï³Ý ³éÝß³-

Ý³Ï³ÛÇÝ »ñ³Ý·Ý»ñª Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ùï³½áõ·áñ¹»Éáí ³ù³Õ³ÕÇ ³ñù»ïÇ-

å³ÛÇÝ Ï»ñå³ñÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³ïÏ³å»ë ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ³ÛïÝÇ Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñáõÙ 

Ñ³ÛïÝÇ ¿ áñå»ë ÉáõÛë ³í»ïáÕ£ 

Ð³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ³ñÅ¨áñáõÙÁ Ñ»ùÇ³ÃÇ É³ÛÝ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùë-

ïáõÙ Éë»ÉÇ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ó³ÛÝÁª Ýñ³ª ÙÇ ÏáÕÙÇó µ³ñÇ, ëñï³ó³í, 

³ÛÉáó Ñá·ë»ñáí ï³é³åáÕ »ñç³ÝÇÏ ³ñù³Û³½ÝÇÝ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇóª µ³ÝÇÙ³ó 

»ñ¨³Éáõ ó³ÝÏáõÃÛ³Ùµ Çñ»Ý óáõó³¹ñáÕ ù³Õ³ù³ÛÇÝ ËáñÑñ¹³Ï³ÝÇÝ ïñíáÕ 

·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñÁ£ 

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ /Ð³Ëí»ñ¹Û³Ý, 1980; ²é³ù»ÉÛ³Ý, 

2011/ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ Ñ³Ù³ñ»É è. ²é³ù»ÉÛ³ÝÇ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ weathercock ÙÇ³íáñÇ ÑáÕÙ³óáõÛó ³ù³Õ³Õ Ñ³-

Ù³ñÅ»ùÁ ·ñ³ýÇÏ³Ï³Ý Ó¨³Ï»ñåÙ³Ý ³éáõÙáí Ñ³í³ë³ñ³½áñ ¿ µÝ³·Çñ 

ï³ñµ»ñ³ÏÇÝ£ 

“Death is great price to pay for a red rose,” cried the nightingale, “and 

life is pleasant to sit in the green wood, and to watch the sun in his chariot 

of gold, and the moon is her chariot of pearl. Sweet is the scent of the 

hawthorn, and sweet are the bluebells that hide in the valley, and the 

heather that blows on the hill. Yet love is better than life and what is the 

heart of a bird compared to the heart of a man?” (“The Nightingale and 

the Rose”, p. 22-23) 

§Ø³ÑÁ ß³ï µ³ñÓñ ·ÇÝ ¿ Ï³ñÙÇñ í³ñ¹Ç Ñ³Ù³ñ,- ·áã»ó êáË³ÏÁ,- 

¨ ÎÛ³ÝùÁ ß³ï Ã³ÝÏ µ³Ý ¿ µáÉáñÇ Ñ³Ù³ñ£ Ð³×»ÉÇ ¿ Ýëï»É Ï³Ý³ã 

³Ýï³éáõÙ ¨ ¹Çï»É ²ñ¨Áª Çñ áëÏ» Ï³éùáõÙ, ÈáõëÇÝÁª Ù³ñ·³ñï» 

Ï³éùáõÙ£ ø³Õóñ ¿ ë½Ýáõ µáõñÙáõÝùÁ, ¨ ³Ýáõß »Ý ½³Ý·³Ï³-

Í³ÕÇÏÝ»ñÁ, áñáÝù Ã³ùÝíáõÙ »Ý ÑáíïáõÙ, ¨ Ñ³í³Ùñ·ÇÝ, áñ Í³ÕÏáõÙ ¿ 

µÉñÇ íñ³£ ê³Ï³ÛÝ ë»ñÝ ³í»ÉÇ°Ý ¿ ù³Ý ÏÛ³ÝùÁ, ¨ Ç±Ýã ¿ ÃéãÝÇ ëÇñïÁ 

Ù³ñ¹áõ ëñïÇ Ñ³Ù»Ù³ï¦: (§êáË³ÏÝ áõ ì³ñ¹Á¦, ¿ç 22) 

ÀÝ¹·Íí³ÍÝ»ñÁ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, ÁÝ¹ áñáõÙª Ñ³Ù³ñÅ»ù µÝ³·ñÇÝ£ 

ÜßÛ³É ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³éÏ³ »Ý áñáß Ï³ÛáõÝ, ³í³Ý¹³Ï³Ý, ßñç³-

Ý³éáõ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ (¹ñ³Ýù »Ýª “life is pleasant”- §ÏÛ³ÝùÁ Ñ³×»ÉÇ ¿¦, 

“sweet is the scent”- §ù³óÕñ ¿ µáõñÙáõÝùÁ¦, “sweet are bluebells”- §³Ýáõß »Ý... 

Í³ÕÇÏÝ»ñÁ¦), áñáÝù Ã»° ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ã»° Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ áõÝ»Ý ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ£ Üßí³Í ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù ·ÉË³íáñ³å»ë Ý»ñÑ³ïáõÏ 

³éÝß³Ý³Ï³ÛÇÝ »ñ³Ý·³íáñáõÙÝ»ñáí »Ý ûÅïí³Íª ÁÝ¹ áñáõÙ ¹ñ³Ï³Ý, 

³ÝÏ³ëÏ³Í, áñáß³ÏÇ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝ »Ý Ñ³Õáñ¹áõÙ ëÇñá ÷³é³µ³Ýáõ-

ÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í Ñ»ùÇ³ÃÇ ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïÇÝ£ ²éÏ³ »Ý ³ÛÝåÇëÇ »½³ÏÇ 
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÷áË³µ»ñ³Ï³Ý µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ (“the sun in his chariot of gold and 

the moon in her chariot of pearl”), áñáÝù ³é³ÝÓÝ³ÏÇ í»ÑáõÃÛáõÝ »Ý Ñ³Õáñ-

¹áõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ µÝ³å³ïÏ»ñÇÝ£ 

öáË³µ»ñ³Ï³Ý-¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³×³Ë³¹»å »Ý 

áõ³ÛÉ¹Û³Ý É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ£ ²Ñ³ §Í³Ýñ¦ Ù³Ï¹Çñáí 

Ï³½Ùí³Í, ³ÛëÇÝùÝª µ³éÇ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ÏÇñ³éí³Í ÙÇ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ. 

“It was certainly a hard day”, said little Hans to himself as he was 

going to bed...” (“The Devoted Friend”, p. 34) 

§Æ¯Ýã Í³Ýñ ûñ ¿ñ, ³ë³ó ÷áùñÇÏ Ð³ÝëÝ ÇÝùÝ Çñ»Ýª ³ÝÏáÕÇÝ 

ÙïÝ»ÉÇë...¦  (§ÜíÇñí³Í ´³ñ»Ï³ÙÁ¦, ¿ç 41)  

ä»ïù ¿ ³ë»É, áñ hard (Í³Ýñ Ï³Ù ¹Åí³ñÇÝ) µ³éÇ ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý 

ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ùµ Ï³½Ùí³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ß³ï »Ý Ã»° ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ã»° 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, ³ÛÝ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ, áñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Í³Ýñ Ù³Ï¹Çñáí Ï³½Ùí³Í 

Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ß³ï »Ý (§Í³Ýñ ³Ï³Ýç¦ Ï³Ù ÙÇ µ³éáíª 

Í³Ýñ³Ï³Ýç, Í³Ýñ³·ÉáõË ¨ ³ÛÉÝ), ÙÇÝã¹»é ³Ý·É»ñ»ÝáõÙª Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ 

ùÇã£ ¸ñ³Ý Ñ³Ï³é³Ï ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ß³ï »Ý §Í³Ýñ¦ ÙÇ³íáñáí Ï³½ÙíáÕ áã 

ëáÙ³ïÇÏ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ£ 

àõ³ÛÉ¹Û³Ý Ñ»ñáëÝ»ñÇ ËáëùÁ ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ µ³ñáÛ³Ëñ³ï³Ï³Ý »ñ³Ý-

·³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ ï³ñµ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝóÇó, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, 

ËÃ³ÝáõÙ ¿ ·ñáÕÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ£ 

²Û¹ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ »ñµ»ÙÝ Ù»ÕÙ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ¿, »ñµ»ÙÝª Ý³¨ ËÇëï£ Ð³ï-

Ï³å»ë »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ñ³×³Ë³óáÕ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñÍ»ë 

íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ »Ý ³ÛÝ µ³ÝÇ, áñ Ï³ñ¨áñ ¿ áã ³ÛÝù³Ý µáõÝ ÇÙ³ëïÝáõÃÛáõÝÁ, 

áñù³Ý ¹ñ³ ÝÙ³Ý³ÏáõÙÁ, áã ³ÛÝù³Ý Çñ³Ï³ÝÁ, áñù³Ý Ãí³óÛ³ÉÁ, áã ³ÛÝù³Ý 

¿³Ï³ÝÁ, áñù³Ý óáõó³¹ñ³Ï³ÝÁ£ ²Ûë ³éáõÙáí áõß³·ñ³í ¿ µ³ñáÛ³Ëá-

ëáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ½Õç³óáÕ Î³Ý»÷³Ñ³íÇ ÙïáñáõÙÁ. 

“I am rather afraid that I have annoyed him”, answered the Iinnet. 

“The fact is that I told him a story with a moral.” (“The Devoted Friend”, 

p. 16) 

§ºñ¨Ç Ý»Õ³óñÇ Ýñ³Ý,- å³ï³ëË³Ý»ó Î³Ý»÷³Ñ³íÁ,- 

å³ï×³éÝ ³ÛÝ ¿, áñ »ë Ýñ³Ý µ³ñáÛ³Ëáë³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛáõÝ 

å³ïÙ»óÇ¦: (§ÜíÇñí³Í ´³ñ»Ï³ÙÁ¦, ¿ç 48) 

¶áñÍáÕ ³ÝÓÇ ËáëùáõÙ ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑ³Û³óùÁª ³Ù»Ý³ÛÝ 

µ³ñáÛ³Ëñ³ï³Ï³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ù»ñÅáÕ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ¨ ¹³ Ñ³ï-

Ï³å»ë ËÃ³ÝáõÙ ¿ ³ëáõÛÃÇ I am rather afraid that I have annoyed him Ñ³ïí³ÍáõÙ, 

áñÝ, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, ÏÇñ³éíáõÙ ¿ Ñ³Ï³¹³ñÓ ÇÙ³ëïáí, ³ÛëÇÝùÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

áã Ã» áñ¨¿ ÇÙ³ëïÝáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ å³ñ½³å»ë ÇÙ³ëïÝáõÃÛ³Ý Ë³Õ£ 

“It is not to Egypt that I am going”, said the Swallow. “I am going to 

the House of Death. Death is the brother of sleep, is he not?” (“The Happy 

Prince”,   p. 18) 
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§ºë ÃéãáõÙ »Ù áã Ã» ¹»åÇ º·Çåïáë,- ³ë³ó ÌÇÍ»éÝ³ÏÁ,- ³ÛÉ 

Ø³Ñí³Ý úÃ¨³ÝÁ£ Ø³ÑÝ áõ øáõÝÁ »Õµ³ÛñÝ»ñ »Ý, ³ÛÝå»ë ã¿¦: 

(§ºñç³ÝÇÏ ²ù³Õ³ÕÁ¦, ¿ç 96) 

È»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ í»ñÝß³Ý³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ 

í»ñÑ³ÝÙ³Ý ³éáõÙáí Ñ³ñáõëï ÝÛáõÃ »Ý ï³ÉÇë áã ÙÇ³ÛÝ àõ³ÛÉ¹Ç Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÁ, 

³ÛÉ¨, Ñ³ïÏ³å»ë, §¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦ í»åÁ, áñÇÝ µÝáñáß å³ïÏ»-

ñ³íáñÙ³Ý áõ É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ý»ñùÇÝ áõ ³ñï³ùÇÝ 

³½¹³ÏÝ»ñÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ ¨ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý µÝáõÃ³·ñ»Éáõ ¨ Ñ³ïÏ³å»ë 

Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÝ ³ñÅ¨áñ»Éáõ ³éáõÙáí ß³ï Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³ßíÇ 

³éÝ»É É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½í³ñï³³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù»ç 

³Ù÷á÷í³Í µ³ñáÛ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý áõ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ£ 

§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦ í»åáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÏÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý 

³ñÅ³ÝÇ áõ³ÛÉ¹Û³Ý å³ñ³¹áùëÝ»ñÁ. É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇ ÙÇçáó, áñÁ 

Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ï»Õ ¿ ·ñ³íáõÙ àõ³ÛÉ¹Ç áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ 

µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ¿ Ýñ³ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ£ ÆÑ³ñÏ», å³ñ³¹áùë³É 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÙ³Ý ³é³ïáõÃÛáõÝÁ ÙÇ ÏáÕÙÇó µÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ 

àõ³ÛÉ¹Ç É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý »½³ÏÇáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù µ³ó³éÇÏáõÃÛáõÝÁ, ÙÛáõë 

ÏáÕÙÇó óáõÛó ¿ ï³ÉÇë àõ³ÛÉ¹-Ùï³ÍáÕÇ áõ ·»Õ³·»ïÇ ¹ÇñùáñáßùõÙÝ áõ å³Ñ-

í³ÍùÁ ·áñÍáÕ Ï³Ù ³í³Ý¹³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý áõ µ³ñáÛ³Ï³Ý 

Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ£ 

àõëïÇ, Ñ³ëÏ³Ý³É Ï³Ù µÝáõÃ³·ñ»É àõ³ÛÉ¹Ç É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª Ýñ³ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ÑáõÛÅ µÝáñáß å³ñ³-

¹áùë³É µÝáõÛÃÇ Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ, Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ý³Ë ¨ ³é³ç Ñ³ëÏ³Ý³É 

áõ³ÛÉ¹Û³Ý ·»Õ³·ÇïáõÃÛ³Ý ¿áõÃÛáõÝÁ ¨ áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÁ£ ²é³Ýó àõ³ÛÉ¹-

·»Õ³·»ïÇ ï»ë³Ï³Ý Ñ³Û³óùÝ»ñÇ ×³Ý³ãÙ³Ý ¨ µÝáõÃ³·ñÙ³Ýª ³ÝÑÝ³ñÇÝ ¿ 

¹ñ³Ýó ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý-É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý Ù³ñÙÝ³íáñáõÙÝ»ñÇ í»ñ-

Ñ³ÝáõÙÝ áõ µÝáõÃ³·ñáõÙÁ£ 

²Ûë Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ É³í ¿ ÝÏ³ï»É Ñ»Ýó ÇÝùÁª ú. àõ³ÛÉ¹Á, í»åÇ ëÏ½µáõÙ 

Ñ³ñÏ Ñ³Ù³ñ»Éáí ï³É Çñ ·³Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ñ³í³ï³ÙùÇ ÑÇÙÝ³-

Ï³Ý ¨ ÑÇÙÝ³ñ³ñ »É³Ï»ï»ñÁ. The artist is the creator of beautiful things. 
(²ñí»ëï³·»ïÁ Ý³ ¿, áí ëï»ÕÍáõÙ ¿ ¶»Õ»óÇÏÁ), The moral life of man forms 

part of the subject-matter of the artist- (²ñí»ëï³·»ïÇ Ñ³Ù³ñ Ù³ñ¹áõ 

µ³ñáÛ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ Ýñ³ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý»ñÇó ëáëÏ Ù»ÏÝ ¿), 

Thought and language are to the artist instruments of an art- (ØÇïùÁ ¨ ËáëùÁ 

³ñí»ëï³·»ïÇ Ñ³Ù³ñ ²ñí»ëïÇ ÙÇçáóÝ»ñ »Ý), Vice and virtue are to the artist 

materials for an art-(²ñ³ïÝ áõ ³é³ùÇÝáõÃÛáõÝÁ ÝÛáõÃ »Ý Í³é³ÛáõÙ Ýñ³ ëï»Õ-

Í³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ), Diversity of opinion about a work of an art shows that 

work is new, complex and vital- (ºÃ» ³ñí»ëïÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ í»×»ñ ¿ 

³é³ç³óÝáõÙ, áõñ»ÙÝª Ýñ³ Ù»ç Ýáñ, µ³ñ¹ ¨ Ýß³Ý³Ï³ÉÇó ÙÇ µ³Ý Ï³), We can 

forget a man for making a useful thing as long as he does not admire it. The only 

excuse for making a useless thing that one admires it intensely. (Î³ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñ»É 

³ÛÝ Ù³ñ¹áõÝ, áñÝ ÇÝã-áñ û·ï³Ï³ñ µ³Ý ¿ ³ÝáõÙ, ÙÇ³ÛÝ »Ã» Ý³ ãÇ ÑÇ³ÝáõÙ 
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¹ñ³Ýáí£ ÆëÏ ³ÛÝ Ù³ñ¹áõ Ñ³Ù³ñ, áí ³Ýû·áõï µ³Ý»ñ ¿ ëï»ÕÍáõÙ, ÙÇ³Ï 

³ñ¹³ñ³óáõÙÁ ÉáÏ Ïñùáï ë»ñÝ ¿ Çñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ) ¨ ³ÛÉÝ£ 

²Ù»Ý³é³çÇÝ áõ ·ÉË³íáñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ àõ³ÛÉ¹Ç áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 

¨, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, §¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ¦ Ñ³Ù³ñ, ËáëùÇ, É»½íÇ ÁÙµéÝáõÙÝ ¿, ³ÛÝ 

Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ, áñ ËáëùÁ Ï³Ù É»½áõÝ ·»ñ³Ï³ »Ý ³Ù»Ý ÇÝãÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 

ù³ÝÇ áñ ³Ù»Ý ÙÇ ½·³óáõÙ Ï³Ù ÙÇïù Ï³Û³ÝáõÙ ¿ ÙÇÙÇ³ÛÝ ËáëùÇ Ù»ç, áõëïÇ 

É»½áõÝ ¿ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ¿áõÃÛ³Ý áõ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý µáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïÇãÁ£ ÆÑ³ñ-

Ï», àõ³ÛÉ¹Ý ³Ûëï»Õ Ç ÝÏ³ïÇ áõÝÇ ·»Õ»óÇÏ, á×³íáñ áõ ÇÙ³ëï³ÉÇó ·»Õ³ñ-

í»ëï³Ï³Ý Ëáëù£ ºí áõ³ÛÉ¹Û³Ý ³ÛÝ ³ëáõÛÃÁ, Ã» §… ÏÛ³ÝùÇ ÇÙ³ëïÝ 

³ñí»ëïÝ ¿¦, í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ Çñª ·ñáÕÇ Ëáëù³ñí»ëïÇÝ£ ºí 

àõ³ÛÉ¹Ý Çµñ¨ §·»Õ³·Çï³Ï³Ý ß³ñÅÙ³Ý¦ ³Ù»Ý³ó³ÛïáõÝ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇã, 

·»Õ»óÏáõÃÛ³Ý (·»Õ»óÇÏ ËáëùÇ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý) Ù»ç ¿ ï»ë»É ³Ù»Ý ÇÝãÇ 

ÇÙ³ëïÝ áõ ÉñáõÙÁ, ÝáõÛÝÇëÏª Ù³ñ¹áõ ÷ñÏáõÃÛáõÝÁ£ ²Ûëå»ëª 

The only way to get rid of temptation is to yield to it. (“The Picture of 

Dorian Gray”, p. 99) 

¶³ÛÃ³ÏÕáõÃÛáõÝÇó ³½³ïí»Éáõ ÙÇ³Ï ÙÇçáóÁ Ýñ³Ý ïñí»ÉÝ ¿£  

(§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 28) 

The body sins once, and has done with its sin. for action is a made of 

purification. (“The Picture of Dorian Gray”, p. 99) 

Ø»Õ³Ýã»Éáí Ù³ñ¹Á ³½³ïíáõÙ ¿ ¹»åÇ Ù»ÕùÁ ï³ÝáÕ ³ÝÑ³ÕÃ³-

Ñ³ñ»ÉÇ Ó·ïáõÙÇó, áñáíÑ»ï¨ Ù»ÕùÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ù³ùñÙ³Ý ÙÇçáó ¿£ 

(§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 28) 

Sin is the only real color – element left in modern life. (“The Picture of 

Dorian Gray”, p. 112) 

Ø»ñ ÏÛ³ÝùáõÙ áãÇÝã ãÇ ÙÝ³ó»É ·»Õ»óÇÏ, µ³óÇ ³ñ³ïÇó£ (§¸áñÇ³Ý 

¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 40) 

Philanthropic people lose all sense of humanity. (“The Picture of Dorian 

Gray”, p. 119) 

...´³ñ»·áñÍÝ»ñÁ ÏáñóÝáõÙ »Ý Ù³ñ¹³ëÇñ³Ï³Ý µáÉáñ ½·³óáõÙ-

Ý»ñÁ£ (§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 47) 

ä³ñ³¹áùë³É ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ»ñí³Í ß³ñùÁ ÑÇñ³íÇ óáõÛó ¿ 

ï³ÉÇë ·áñß Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹»Ù »É³Í ·ñáÕÇ Ñá·»Ï³Ý ËéáíùÝ áõ ³Û¹ 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ï³¹³ñÓ»Éáõ Ó·ïáõÙÁ£ àõ³ÛÉ¹Ç É»½í³á×³Ï³Ý ÇÝùÝ³ïÇ-

åáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³½·³ÛÇÝ, Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Ù Å³é³Ý·³-

Ï³Ý ·áñÍáÝáí£ ´áÉáñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ¿É ³éÏ³ ¿ Ñ³Ï³ûñÇÝ³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝ (get rid of temptation-yield to it, sin-purification, sin-color-element, 

philanthropic, people-lose all sense of humanity), áñÁ ÙÇïí³Í ¿ Ù³ñÙÝ³íáñ»Éáõ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ÝÑ³ßïíáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ³ñ³ïÝ»ñÇ Ñ»ï£ 

àõß³·ñ³í »Ý Ý³¨ §¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦ í»åáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ Ù³Ï-

¹ÇñÝ»ñÁ, áñáÝù Ñ³×³Ë ëáõñ »Ý, ÁÝ¹·Íí³Í, ÇÝãåÇëÇÝ áñ ·áñÍáÕ ³ÝÓ³Ýó Ñá·»-

íÇ×³ÏÝ ¿. ³é³Ýó Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáõ ³Û¹ Ñá·»íÇ×³ÏÝ»ñÁª ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ñ³ëÏ³Ý³É 
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áõ³ÛÉ¹Û³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñÁ, áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³Ù³-

ï»ùëï³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙ ÑÝ³ñ³-

íáñ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É ÙÇ³ÛÝ Çñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ýáÝÇ áõ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý 

Ù»ç£ ²Ûë ³éáõÙáí áõ³ÛÉ¹Û³Ý Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ í»ñÁ Ýßí³Í ·³Õ³÷³ñ³-

·Çï³Ï³Ý Ñ³Û³óùÝ»ñÇ ¨ ·ñáÕÇ Ï»ñå³ñ³ÛÇÝ ÑÇåáëï³ëÝ»ñÇ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÝ 

»Ýª É»½í³á×³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ£ ´»ñ»Ýù ÙÇ ù³ÝÇ µÝáñáß ûñÇÝ³ÏÝ»ñª 

There are not triumphs left for you, or have to content yourself with 

those mean triumphs… (“The Picture of Dorian Gray”, p. 104) 

…Ò»½ Ñ³Ù³ñ ³ÛÉ¨ë Ñ³ÕÃ³Ý³ÏÝ»ñ ãÏ³Ý, Ï³Ù ëïÇåí³Í µ³í³-

ñ³ñíáõÙ »ù ËÕ×áõÏ Ñ³ÕÃ³Ý³ÏÝ»ñáí£ (§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, 

¿ç 32) 

ÀÝ¹·Íí³Í mean ËÕ×áõÏ Ù³Ï¹ÇñÁ, áñÝ ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ ³ÏÝÑ³Ûï µ³-

ó³ë³Ï³Ý Ý»ñÑ³ïáõÏ ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï áõÝÇ ¨ 

É³í³·áõÛÝë µÝáñáßáõÙ ¿ Éáñ¹ Ð»ÝñÇÇ Ñá·»íÇ×³ÏÁ, Ýñ³ ÅËïáÕ³Ï³Ý, áñáß 

ã³÷áí óÇÝÇÏ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ÕÃ³Ý³ÏÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ£ Mean 

³Í³Ï³ÝÇ ³ñï³ëáíáñ ½áõ·³ÏóáõÙÁ triumph ÙÇ³íáñÇ Ñ»ï Ýå³ï³Ï³áõÕÕ-

í³Í ¿ Ý»ñßÝã»Éáõ Ëáë³ÏóÇÝ (ïíÛ³É ¹»åùáõÙª ¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇÝ), áñ í»ñçÇÝÇë 

Ó»éùµ»ñáõÙÝ»ñÁ ÏÛ³ÝùáõÙ áñ¨¿ ³ñÅ»ù ãáõÝ»Ý ¨ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõ Ýñ³Ý Ññ³-

Å³ñí»Éáõ µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Çñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó: 

Every month as it wanes brings you nearer to something dreadful. (“The 

Picture of Dorian Gray”, p.104) 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ÝóÝáÕ ³ÙÇë Ùáï»óÝáõÙ ¿ Ó»½ ³Û¹ ³Ñ³íáñ 

·³ÉÇùÇÝ£ (§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 32) 

ÎÇñ³éí³Í ·³ÉÇùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³Ñ³íáñ ³Í³Ï³ÝÝ áõÝÇ ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ÅËïáÕ³Ï³Ý, ÏïñáõÏ, ³ÝÏáõÙ³ÛÇÝ Ñá·»-

íÇ×³Ï, ÇÝãÁ µÝáñáß ¿ áõ³ÛÉ¹Û³Ý Ñá·»Ï»ñïí³ÍùÇ Ñ³ñ³½³ï ³ñï³Ñ³ÛïÇã-

Ý»ñÇó Ù»ÏÇÝª Éáñ¹ Ð»ÝñÇÇÝ, áí, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ·³ÛÃ³ÏÕÇã 

ûÓÇ (µ³Ýë³ñÏáõÇ, ë³ï³Ý³ÛÇ) ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ ¿£ 

He had retired from the Diplomatic Service in a capricious moment of 

annoyance… (“The Picture of Dorian Gray”, p. 115)  

øÙ³Ñ³× ñáå»Ç ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ Ý³ Ñ»é³ó»É ¿ñ ¹Çí³Ý³·Çï³Ï³Ý 

Í³é³ÛáõÃÛáõÝÇó£ (§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 42) 

²Ûë ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝáõÙ ³éÏ³ ¿ ùÙ³Ñ³× Ù³Ï¹ÇñÁª ³Ýëå³ë»ÉÇáñ»Ý 

ÏÇñ³éí³Í ñáå»Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ£ ä³ñ½ ¿, áñ ùÙ³Ñ³× ³Í³Ï³ÝÁ, áñáß³ÏÇ 

å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÙáõÍáõÙ ï»ùëïª ³Ýëå³ë»ÉÇáñ»Ý ½áõ·³Ïóí»Éáí 

ñáå» ÙÇ³íáñÇ Ñ»ï, áñáõÙ µ³ó³ë³Ï³Ý ³éÝß³Ý³Ï³ÛÇÝ »ñ³Ý·Ý»ñÁ 

³ÏÝÑ³Ûï »Ý, ¹ñ³Ýáí ÇëÏ Ñ³ïÏ³Ýß»Éáí áõ³ÛÉ¹Û³Ý ³ÝÑ³ï³Ï³Ý á×Á£ 

ÜáõÛÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É Ý³¨ Ñ³çáñ¹ ûñÇÝ³ÏáõÙ ³éÏ³ §Ë»É³Ñ»Õ Ñ»-

ï³ùñùñáõÃÛáõÝ¦ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ; ¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÁ Ð³ññÇÇÝ ³ëáõÙ ¿. 
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I used to look at everyone who passed me, and wonder, with a mad 

curiosity, what sort of lives they led. (“The Picture of Dorian Gray,” p. 135) 

ºë ëáíáñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ç Ý³Û»É ³Ù»ÝùÇÝ, áí ³ÝóÝáõÙ ¿ñ ÏáÕùáíë ¨ 

Ë»É³Ñ»Õ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³Ùµ áõ½áõÙ ¿Ç ÇÙ³Ý³É, Ã» ÇÝãåÇëÇ ÏÛ³Ýù ¿ 

í³ñáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ£ (§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 63) 

ÜáõÛÝ Ë»É³Ñ»Õ µ³éÁª Ù³Ïµ³Û³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛ³Ùµ ³éÏ³ ¿ 

Ñ»ï¨Û³É ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

He felt a wild longing for the unstained purity of his boyhood. (“The 

Picture of Dorian Gray”, p. 341) 

Ü³ Ë»É³Ñ»Õáñ»Ý ½·³ó Çñ å³ï³Ý»ÏáõÃÛ³Ý ³Ý³Õ³ñï Ù³ù-

ñáõÃÛ³Ý Ï³ñáïÁ£  (§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 263) 

Ê»É³Ñ»Õáñ»Ý ½·³ÉÁ ³ÛÝåÇëÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ ¿, áñÁ µÝáñáß ¿ áã 

ÙÇ³ÛÝ ·áñÍáÕ ³ÝÓÇ (¸áñÇ³ÝÇ), ³ÛÉ¨ Çñª Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁª 

Ï³éáõóí³Í ³Ýëáíáñ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³£ ²Ûë ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ 

Ý³¨ unstained purity- ³Ý³Õ³ñï Ù³ùñáõÃÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ£ ²ëí³ÍÁ 

ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³Ïáí: 

He knew that he had tarnished himself, filled his mind with corruption, 

and given horror to his fancy; that he had been an evil influence to others, 

and had experienced a terrible joy in being so.  (“The Picture of Dorian 

Gray”, p. 341) 

¸áñÇ³ÝÁ ·Çï»ñ, áñ ÇÝùÁ ³å³Ï³Ýí»É ¿, Ï»ÕÍ»É ¿ Ñá·ÇÝ, Ý³ 

³ÝÁÝ¹Ñ³ï Ý»ñßÝãáõÙ ¿ñ Çñ»Ý, áñ Çñ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ ÏáñÍ³Ý³ñ³ñ ¿ 

»Õ»É áõñÇßÝ»ñÇ íñ³, ¨ ¹³ ³Ñ³íáñ Ñ³×áõÛù ¿ñ å³ï×³éáõÙ Çñ»Ý£  

(§¸áñÇ³Ý ¶ñ»ÛÇ ¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ¦, ¿ç 263) 

²Ûëï»Õ ·áñÍ³Íí³Í a terrible joy - ³Ñ³íáñ Ñ³×áõÛù Ù³Ï¹ñ³ÛÇÝ µ³é³-

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ Ýñµ³µ³ÝáõÃÛ³Ý íñ³ ¨ ã³÷³½³Ýó µÝáñáß 

¿ ¸áñÇ³ÝÇÝ£ ²ÛÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ·³Õ³÷³ñ³ÛÇÝ ¹ÇñùáñáßÙ³Ý Ù³ñÙÝ³-

íáñáõÙÝ»ñÇó Ï³Ù ÑÇåáëï³ëÝ»ñÇó ¿£ ÎáñÍ³Ý³ñ³ñ ³Í³Ï³ÝÁ, áñÝ ³ãùÇ ¿ 

ÁÝÏÝáõÙ µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñÇ Ã³ÝÓñáõÃÛ³Ùµ Ñ³ïÏ³å»ë ³Ûë Ñ³Ù³-

ï»ùëïáõÙ, áñÁ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ ½³ñ·³óÝ»Éáí í»åÇ ëÛáõÅ»Ý ï³ÝáõÙ ¿ ¹»åÇ 

¸áñÇ³ÝÇ Ý³¨ª ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÏáñÍ³ÝáõÙÁ, í»åáõÙ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ, ³é³Ýóù³ÛÇÝ 

Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ ¨ Áëï ¿áõÃÛ³Ý ¹³éÝáõÙ Ï»ñå³ñÇ µÝáõÃ³·ñÙ³Ý Ï³ñ¨á-

ñ³·áõÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó Ù»ÏÁ£ 

ì»ñÁ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ ß³ñùÁ Ñ³í³ëïáõÙ ¿, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½-

í³á×³Ï³Ý ÙÇçáó Ñ³ñÏ ¿ ¹Çï³ñÏ»É ·ñáÕÇÝ Ñ³ïáõÏ åá»ïÇÏ³ÛÇ ¨ ·³Õ³-

÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý ÏáÕÙÝáñáßáõÙÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 

áÕç Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó£ 

ØÇ³ÛÝ ³Ûë ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ å³ïÏ»ñÁ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ×³Ý³-

ã»É áõ µÝáõÃ³·ñ»É É»½í³Ï³Ý ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ¨ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³·»óí³ÍáõÃÛáõÝÁ£ 
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Г. ГЕВОРГЯН – Идейно-эстетическая значимость некоторых лингво-

стилистических приемов в произведениях Оскара Уайльда. – В статье рассма-

триваются наиболее часто употребляемые стилистические средства, а именно 

сравнение, эпитет, метафора, метонимия, парадоксы. Материалом для анализа 

послужили некоторые из сказок Оскара Уайльда, а также роман «Портрет 

Дориана Грея». Особое внимание уделяется переводу вышеуказанных средств на 

армянский язык, так как именно перевод дает возможность выявить нюансы и       

оттенки стилистических средств. 

Ключевые слова: Оскар Уайльд, «Портрет Дориана Грея», стилистические 

приемы, сравнение, эпитет, метафора, метонимия, парадокс 

G. GEVORGYAN – Ideological-Aesthetic Value of Some Linguostylistic 

Devices in the Works by Oscar Wilde. – The paper deals with the most frequently used 

stylistic devices by O. Wilde, namely simile, epithets, metaphor, metonymy, paradoxes. 

Some of his tales and the novel “The Picture of Dorian Gray” have been analyzed. 

Special attention is paid to the translation of these devices into Armenian, because 

translation reveals all the nuances and emotional colourings hidden in them. 

Key words: Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”, simile, epithet, metaphor, 

metonymy, paradox 


